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一行の鴈や端山に月を印す
kariji ikkou no kari ya hayama ni tsuku wo insu
(Buson, ismeretlen)

"vadlúd-írásjel: egy sor vadliba; a hegyvonulat végénél a holddal lepecsételve"
(B.Zoli)

借り字 かりじ (EDICT) (n) characters borrowed (to represent the meaning)

一行 いっこう (EDICT) (n) line, row, troupe, party, Ikkou (ENAMDICT)

鴈 かり (EDICT) (n) wild goose; 雁 かり (EDICT) (n) wild goose

端山 はやま (EDICT) (n) a foothill, end section of a mountain range, Hayama (ENAMDICT)

月 おと, ゲツ, ガツ, つき, がっ, す, ずき, もり month, moon
印 いん (EDICT) (n, vs) seal, stamp, mark, print, India, In; す (vs-i) to do (literary form of suru)
A kalligráfiai műveket fekete tintával írták, és piros tintával nyomták rá a szerzőt azonosító bélyegzőt, - ez volt az aláírás. A napokban egyik este kinéztem az ablakon, és a hold vörös volt az égen. Talán Buson is ezt láthatta, amikor a holdat pecsétnek, a vadludak sorát kalligráfiának nézte. "...fehérlik az égen..." Hm. Szerintem inkább feketének látjuk a földről a madarak röpképét, és ezért is hasonlít a fekete kalligráfiára.
Nagyon szép haiku, köszönet Lilithnek, hogy elhozta!
hegy fölött tusjel

szürke égen vadlibák

s égő holdpecsét

holdlámpafénynél
vadlibaraj ró kandzsit

a hegysor fölé
a hegylánc felett

gágogó kottafejek –
a hold csak bámul
a sötét égen
lúdvérc suhan holdiránt
viszi a versem
tűnő sápadt hold

libabőrös szemhatár

mesés vadlibák

